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ביאור ע״פ כי כאשר השמים כו׳. הנה השמים בחינת תשובה עילאה כסאי הוא השפלת הגוף והמדות.

הנה איתא בתיקונים שבאצילות איהו וחיוהי וגרמוהי חד בהון.

Explicación del versículo “Pues así como los cielos…”, etc. Ahora bien, “los cielos” corresponden

al nivel de la teshuvá superior (teshuvá ilaá); “Mi trono” es el sometimiento del cuerpo y de los

atributos emocionales (midot). Se afirma en los Tikkunim que, en el Mundo de Atzilut

(Emanación), “Él, Sus fuerzas vitales y Sus vasijas son uno en ellos” (ihu vechayohi vegarmohi jad

behon).

הנה נפש רוח נשמה יש להם בחי׳ כלים היינו שהם בחי׳ אור פנימי שמתלבש בכלי נשמה במוח ורוח

בלב כו׳

Ahora bien, nefesh, ruaj y neshamá tienen el aspecto de vasijas; es decir, son el aspecto de una luz

interior que se inviste en una vasija: la neshamá en el cerebro y el ruaj en el corazón, etc.

ובחי׳ חיה יחדה אין להם בחי׳ כלים כ״א הם בבחי׳ מקיף לבד והם ב׳ מקיפים למ״ד מ״ם דצלם.

Pero los niveles de jaiá y yejidá no tienen el aspecto de vasijas; más bien, se encuentran únicamen‐

te en el modo de una luz circundante (makif), y son las dos luces circundantes: la lamed y la mem

del tzelem (“imagen”).

1

ויובן עד״מ באדם אנו רואים שיש בחי׳ אור וכלי בחכמה שבמוחו וגם לבוש דהנה כח השכלי המשכיל

על כל דבר חכמה אינו מעצמות הנפש ממש כ״א הוא בחי׳ התפשטות הנפש

Esto se entenderá mediante una analogía tomada de la persona. Vemos que en la sabiduría de su

cerebro hay un aspecto de luz y vasija, y también [de] vestidura. Pues la facultad intelectual que

capta cada asunto de sabiduría no pertenece a la esencia misma del alma; más bien, es un aspecto

de la extensión del alma.

ולכן יש בו שינויים פעם הוא בגדלות ופעם לא כן שמוחו ושכלו אינו זך וצלול כ״א מבולבל כו׳ והנפש

עצמה אין שייך בה שינויים

Por eso experimenta cambios: a veces se encuentra en un estado de expansión (gadlut) y otras ve‐

ces no es así, pues su mente e intelecto no están puros y despejados, sino confusos, etc. En cam‐

bio, al alma misma no le corresponden cambios.
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אלא שכח השכל הוא בחי׳ כלי שמקבל השפע הנמשך לו מהנפש והנפש היא האור המאירה בתוך

הכלי שהוא כח השכל

Más bien, la facultad de intelecto es el aspecto de una vasija que recibe el flujo que le llega del

alma, y el alma es la luz que ilumina dentro de la vasija, que es la facultad de intelecto.

)ומזה י״ל ]יש לומר[ שיובן ענין אוירא שלמעלה ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ שי״ל ]שיש לומר[ שזהו האור המאיר

לכח הכל וכמ״ש במ״א בענין אויר ואור( והדבר חכמה שמשכיל הכח השכלי

(Y a partir de esto se puede entender el asunto del Avira que está por encima de Moja Stimaá —el

cerebro oculto—: se puede decir que es la luz que ilumina la facultad de todo, como se explica en

otro lugar acerca de avir (aire) y or (luz)). Y el asunto de la sabiduría que capta la facultad

intelectual,

כמו חכמת התכונה ודומיה מה שמבין איזה דבר פרטי זהו רק בחי׳ לבוש שמלביש את כח השכל וכמ״כ

]וכמו כן[ עד״מ בענין המדות כח האהבה מה שמתאוה לאיזו דבר

como la ciencia de la astronomía y otras semejantes; lo que entiende acerca de algún asunto parti‐

cular es solo el aspecto de una vestidura que recubre la facultad de intelecto. Y del mismo modo,

mediante una analogía, en cuanto a los atributos emocionales (midot): la facultad del amor, [es de‐

cir,] que uno desea alguna cosa,

וכן כח החסד הוא בחי׳ כלי להנפש ע״ד הנ״ל בכח השכל וחיצוניות המדה מה שגומל חסד והיא

השפעת החסד זהו בחי׳ לבוש

y asimismo la facultad de Jésed (bondad) es el aspecto de una vasija para el alma, siguiendo el mo‐

delo mencionado antes respecto de la facultad de intelecto. Y la dimensión exterior (jitzoniut) del

atributo —que uno realiza actos de bondad, es decir, la efusión de Jésed— es el aspecto de una

vestidura.

)וכח החסד נק׳ חיצונית הכלי לגבי כח האהבה שהיא פנימית הכלי כמ״ש במ״א( אף שלכאורה נראה

שהתהוות המדות הוא רק מהשכל

(Y la facultad de Jésed es llamada la dimensión exterior de la vasija, en relación con la facultad del

amor, que es la dimensión interior (pnimiut) de la vasija, como se explica en otro lugar). Aunque a

primera vista parece que los atributos emocionales surgen únicamente del intelecto,
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כי לפי שכלו יהולל איש באמת זה אינו דמ״מ הם ג״כ כלים להנפש ואור מהנפש נמשך ומאיר בהם

pues, en verdad, «El hombre es alabado según su intelecto», esto no es así. Porque, no obstante,

también ellas son vasijas para el alma, y una luz del alma se extiende y brilla en ellas;

רק שהם רחוקים יותר מהנפש ומקבלים מהנפש ע״י אמצעות חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ שדרך המוחין נמדד

ונמשך השפע ואור הנפש להכלים שהן המדות כו׳.

Solo que están más alejados del alma y reciben de ella por mediación de Jojmá (sabiduría), Biná

(entendimiento) y Daat (conocimiento); pues, por medio del intelecto (mojin), el flujo y la luz del

alma son medidos y se extienden hacia las vasijas, que son los atributos emocionales, etc.

נמצא כלל העולה שכל עשר בחינות הנפש חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ ומדות הם רק כלים של הנפש והיא

הנפש היא האור המאיר בתוכן אך בענין השכל יובן הדבר היטב יותר ממה שיובן בענין המדות וכנ״ל.

Se desprende, como conclusión general, que los diez aspectos del alma —Jojmá, Biná y Daat, y los

atributos emocionales— son únicamente vasijas del alma, y que ella, el alma, es la luz que resplan‐

dece dentro de ellas. Sin embargo, en el caso del intelecto, el asunto se comprende mejor que en el

caso de los atributos emocionales, como se mencionó antes.

וכמ״כ ]וכמו כן[ יובן עד״מ למעלה ענין חיוהי וגרמוהי שהן בחי׳ אורות וכלים פי׳ גרמוהי נק׳ כלים

דאצילות כמו עד״מ המדות דאצילות הם רק בחי׳ כלים של המאציל א״ס ב״ה

Así también se comprenderá, a modo de analogía, el concepto de «Sus fuerzas vitales y Sus vasijas»

en lo Alto: corresponden al aspecto de luces y vasijas. Es decir, «Sus vasijas» se refiere a las vasijas

del Mundo de Atzilut (Emanación); por ejemplo, los atributos emocionales de Atzilut son única‐

mente vasijas del Emanador, el Infinito (Ein Sof), bendito sea,

כמאמר אליהו חסד דרועא ימינא כו׳ שהם נק׳ בחי׳ גוף לגבי האור הנמשך ומתלבש בהם מא״ס ב״ה

והאורות נק׳ חיוהי.

como en la expresión de Eliyahu: «Jésed es el brazo derecho», etc., pues se los llama el aspecto de

un cuerpo en relación con la luz que desciende y se reviste en ellos desde el Infinito, bendito sea.

Y las luces se llaman «Sus fuerzas vitales».
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אך המאציל א״ס ב״ה הוא למעלה מעלה מבחי׳ אור ולא כמו במשל נפש שהנפש עצמה היא האור

המאיר בתוך הכלים משא״כ א״ס ב״ה הוא למעלה מעלה

Pero el Emanador, el Infinito, bendito sea, está muy, muy por encima del nivel de la luz. No es

como en la analogía del alma, donde el alma misma es la luz que brilla dentro de las vasijas; en

cambio, el Infinito, bendito sea, está muy, muy por encima

)מבחי׳ אור של הכלים וזהו ישת חשך סתרו שהוא למעלה אפי׳ ]אפילו[ מבחי׳ אור מקיף כו׳(

(del nivel de la luz de las vasijas; y esto es [el significado de] «Hizo de las tinieblas Su escondite»,

que está por encima incluso del nivel de la luz circundante, etc.)

רק שממנו נמשכים האורות וזהו ענין איהו וחיוהי איהו היינו עצמות המאציל חיוהי הם הא ורות

גרמוהי הם הכלים

sino que las luces descienden de Él. Y este es el significado de «Él y Sus fuerzas vitales»: «Él» (ihu)

es la esencia del Emanador; «Sus fuerzas vitales» (chayohi) son las luces; «Sus vasijas» (garmohi)

son las vasijas.

והנה זהו הכל בחי׳ נר״נ ]נפש רוח נשמה[ שהם בחי׳ אורות המתלבשים בכלים כנ״ל בענין המשל אבל חיה

יחידה אין להם בחי׳ כלי להתלבש בה כ״א הם בחי׳ מקיפים:

Ahora bien, todo esto corresponde al nivel de néfesh, rúaj y neshamá, que son luces revestidas en

vasijas, como se explicó antes al tratar la analogía. Pero jaiá y yejidá no tienen una vasija en la cual

revestirse; más bien, corresponden al aspecto de las luces circundantes (makifim).

)קיצור. ענין נר״נ ]נפש רוח נשמה[ יש להם כלים היינו כח השכל הוא כלי והשכל שמשכיל הוא לבוש

להכלי

(Resumen: El tema de néfesh, rúaj y neshamá: tienen vasijas. Es decir, la facultad intelectual es una

vasija, y la idea que capta es una vestimenta para la vasija.
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ואמנם האור הוא הנשמה הנמשך בכח השכל ועד״ז הרוח במדות כמ״כ ]כמו כן[ למעלה זהו ענין חיוהי

וגרמוהי כי למעלה גם האור אינו רק הארה מהעצמות והנה חיה יחידה הם אורות מקיפים שאין להם

כלים(:

Pero la luz es la neshamá, que se atrae dentro de la facultad intelectual; y, del mismo modo, el rúaj

está en los atributos emocionales. Así también arriba: este es el tema de «Él y Sus vasijas»; pues

arriba, incluso la luz no es sino un resplandor de la Esencia. Y Jayá y Yejidá son luces circundantes

que no tienen vasijas.)

ב ועתה צ״ל ענין השמים כסאי דהנה ידוע שבאמת עצמות א״ס ב״ה לאו מכל אלין מדות דאצילות איהו

כלל ואצילות המדות הוא כדי לאנהגא בהון עלמין.

2. Ahora debemos comprender el significado de «Los cielos son Mi trono». Pues es sabido que, en

verdad, la esencia del Infinito (Ein Sof), bendito sea, «no es en absoluto ninguna» de estas cualida‐

des del Mundo de Atzilut (Emanación), y que las cualidades fueron emanadas «para conducir los

mundos por medio de ellas».

אך באמת צ״ל כיון שהמדות דאצילות נק׳ עכ״פ ]על כל פנים[ גופא לגבי אור המאיר מא״ס ב״ה ואין ערוך

כלל המדות שבנבראים דבי״ע לגבי המדות דאצילות

Pero, en verdad, debemos comprender lo siguiente: puesto que las cualidades de Atzilut son llama‐

das, al menos, «un cuerpo» en relación con la luz que brilla desde el Infinito, bendito sea, y las

cualidades de los seres creados de los mundos de Beriá (Creación), Yetzirá (Formación) y Asiá (Ac‐

ción) no guardan comparación alguna con las cualidades de Atzilut,

כמו שאין ערוך הגוונים אדום ולבן גשמיים לגבי המדות חו״ג ]חסד וגבורה[ רוחניים שבנפש האדם שהרי

גם הגוונים מורים על בחי׳ המדות חו״ג ]חסד וגבורה[ שנמשכו ממש ממדות עליונות

así como los colores físicos, el rojo y el blanco, no guardan comparación con las cualidades espiri‐

tuales de Jésed (bondad) y Guevurá (contención) del alma humana. Pues también los colores indi‐

can las cualidades de Jésed y Guevurá, que efectivamente descendieron de las cualidades

superiores
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בהשתלשלות רבות עד שנעשו למטה בחי׳ גוונין גשמיים גוון לבן נמשך ממדת החסד וגוון אדום

מגבורה וכמ״ש בפרדס בשער הגוונים וכן כסף וזהב גשמיים מורים על חו״ג ]חסד וגבורה[ שנמשכו

בהשתלשלות רבות

a través de numerosas etapas de descenso (hishtalshelut), hasta que abajo se convirtieron en colo‐

res físicos: el color blanco deriva de la cualidad de Jésed y el rojo, de Guevurá, como está escrito

en el Pardes, en el Portal de los Colores. Y del mismo modo, la plata y el oro físicos indican Jésed y

Guevurá, que descendieron a través de numerosas etapas de descenso.

והרי עכ״ז ]עם כל זה[ נראה בחוש שאין להם ערך ודמיון לגבי מדת חסד וגבורה רוחניים שבנפש האדם

דמה דמיון גוון לבן לגבי חסד והאהבה כו׳

Y, pese a todo esto, es evidente que no guardan comparación ni semejanza con las cualidades es‐

pirituales de Jésed y Guevurá del alma humana; pues ¿qué semejanza hay entre el color blanco y la

bondad y el amor, etc.?

כמ״כ ]כמו כן[ ויותר מכן אין ערוך המדות רוחניים שבנפש לגבי מקורם המדות דאצילות שנבראו מהן

נר״נ ]נפש רוח נשמה[ שבאדם

Del mismo modo, y más aún, las cualidades espirituales del alma no guardan comparación con su

fuente, las cualidades de Atzilut, de las cuales fueron creadas la néfesh, el rúaj y la neshamá del ser

humano.

שהרי מה שנק׳ הקב״ה רחמן א״א לומר שהוא מעין ואופן הרחמנות שבאדם שהוא בחי׳ התפעלות ממש

Pues cuando se llama «Misericordioso» al Santo, bendito sea, es imposible decir que esto sea del

mismo tipo y modo que la compasión humana, que es un estado de verdadera conmoción emocio‐

nal (hitpaalut).

אבל הקב״ה כתיב ביה אני הוי׳ לא שניתי ואין שייך בו ית׳ התפעלות ושינוי כ״א בחי׳ הרחמים

שלמעלה הוא באופן ומהות נעלה לאין קץ ממהות הרחמים שבנבראים

Pero del Santo, bendito sea, está escrito: «Yo, Havaiá, no he cambiado», y la conmoción y el cambio

no se aplican a Él, bendito sea; más bien, el nivel de la misericordia de lo Alto es de un modo y una

naturaleza infinitamente superiores a la naturaleza de la misericordia en los seres creados.
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לכן גם הנביאים לא השיגו רק עד בחי׳ נו״ה ]נצח והוד[ שהוא תולדות של המדות ולא יוכלו להשיג

המדות עצמן

Por lo tanto, incluso los profetas alcanzaron solo hasta el nivel de Nétzaj (victoria) y Hod (esplen‐

dor), que son los derivados de los atributos, y no pudieron alcanzar los atributos mismos.

וגם מה שהשיגו בחי׳ נו״ה ]נצח והוד[ היינו ע״י התלבשות גמור בבריאה כו׳ וגם משרע״ה ]משה רבינו עליו

השלום[ שזכה להשיג בחי׳ המדות עצמן היינו ג״כ רק בחי׳ אחוריים וכמ״ש וראית את אחורי כו׳.

E incluso lo que alcanzaron del nivel de Nétzaj y Hod fue mediante su completa investidura en Be‐

riá, etc. E incluso Moshé, nuestro maestro, de bendita memoria, que mereció alcanzar los atribu‐

tos mismos, alcanzó esto también solo en el nivel posterior (ajoráim), como está escrito: “Y verás

Mi espalda”, etc.

וא״כ לפ״ז ]לפי זה[ צ״ל איך יכול להתהוות בחי׳ ג״ע ]גן עדן[ יושבין ונהנין מזיו שהוא תענוג של הנבראים

איך יומשך זה

Si es así, debemos comprender entonces: ¿cómo puede llegar a existir el nivel de Gan Eden, [don‐

de] “se sientan y disfrutan del resplandor”, que es un deleite de los seres creados? ¿Cómo puede

esto ser atraído

מהמדות דאצילות מאחר שאין ערוך כלל השכל והתענוג והמדות שבנבראים אל המדות דאצילות

וכמ״ש במ״א ע״פ ואנכי עפר ואפר.

de los atributos de Atzilut, puesto que el intelecto, el deleite y los atributos emocionales de los se‐

res creados no guardan comparación alguna con los atributos de Atzilut, como se explica en otro

lugar, respecto del versículo: “Y yo soy polvo y ceniza”.

אך הענין הוא דהנה מבואר בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א שיש פרסא ומסך המבדיל בין עולם האצילות

לבריאה ומה שנמשך מהמדות דאצילות בבריאה היינו הארה שלהם שעובר דרך המסך הנ״ל

Pero la explicación es la siguiente. En Etz Jaim, Sha’ar 41, se explica que hay una partición (parsa)

y una pantalla (masaj) que separan el Mundo de Atzilut de Beriá; lo que es atraído desde los atribu‐

tos de Atzilut hacia Beriá es su resplandor, que pasa a través de la pantalla mencionada

6



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  4 2 ביאור ע״פ כי כאשר השמים כו׳

9likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/42/

)ועיין בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״ז פ״א בשם הרר״ג הלוי( ולא העצמיות המדות וע״י דוקא הוא שיוכל לימשך

מהם ג״כ השפע בג״ע ]בגן עדן[ לנשמות הנבראים.

(y véase Etz Jaim, Sha’ar 47, capítulo 1, en nombre de Rabí G. HaLevi), y no la esencia de los atri‐

butos. Y es precisamente por medio de esto que también puede ser atraído desde ellos el flujo ha‐

cia Gan Eden, para las almas de los seres creados.

וזהו השמים כסאי פי׳ כמשל באדם כשיושב על הכסא שנשפל בחי׳ אחוריים של הגוף לישב על הכסא

Y esto es [lo que significa] “Los cielos son Mi trono”. Es decir, como en la analogía de una persona

que se sienta en un trono: la parte posterior (ajoráyim) del cuerpo desciende para sentarse en el

trono,

וגם על ידי זה נשפל ראשו שכשעומד ראשו ומוחיו גבוהים מן הארץ וע״י הישיבה נשפל קומתו כך

הוא ענין הפרסא הנ״ל שנק׳

y por eso también desciende su cabeza; pues cuando está de pie, su cabeza y su cerebro se en‐

cuentran en lo alto, por encima del suelo, mientras que al sentarse su estatura desciende. Así tam‐

bién ocurre con la partición mencionada, que se llama

כסא שבו וע״י נמשכים ונשפלים המדות דאצי׳ הנק׳ גופא ועובר ונמשך הארתם בהפרסא להאיר

בבריאה כדי שיתהוו מזה תענוג נברא ]ועמ״ש מזה בד״ה פתח אליהו:

un “trono”: en él y por medio de él los atributos de Atzilut, llamados “cuerpo”, son atraídos hacia

abajo y descendidos; su resplandor pasa y es atraído a través de la partición para iluminar Beriá,

de modo que de ello llegue a existir un deleite creado. [Y véase lo escrito al respecto en el discurso

que comienza: “Eliyahu abrió”:

קיצור. כיון ע״ס ]עשר ספירות[ שבנבראים אין ערוך כלל לגבי מהות ע״ס ]עשר ספירות[ דאצילות איך אפשר

שמע״ס ]שמעשר ספירות[ דאצי׳ יומשך ויתגלה בג״ע ]בגן עדן[ לנשמות דבי״ע אך זהו ע״י הפרסא שבין אצי׳

לבריאה והיא הנק׳ כסאי[:

Resumen: Puesto que las Diez Sefirot de los seres creados no guardan en absoluto comparación

con la esencia de las Diez Sefirot del Mundo de Atzilut (Emanación), ¿cómo es posible que [algo] de

las Diez Sefirot de Atzilut descienda y se revele en el Gan Eden a las almas de Beriá, Yetzirá y Asiá?

Esto ocurre, sin embargo, por medio de la partición entre Atzilut y Beriá, que es lo que se llama

“Mi trono”.]

7
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ג והנה בחי׳ כסא הנ״ל נמשך מבחי׳ שמים פי׳ שמים הוא תפארת דאימא שת״ת ]שתפארת[ נק׳ שמים

שכלול מאש ומים שהם חו״ג ]חסד וגבורה[ וגם שמים הם מקיפים

3. Ahora bien, el nivel del trono mencionado antes se extiende desde el nivel de los cielos. Es decir,

“cielos” es el Tiféret de Ima (Biná), pues Tiféret (belleza) se llama shamáyim (cielos), ya que está

compuesto de esh (fuego) y máyim (agua), que son Jésed (bondad) y Guevurá (contención). Ade‐

más, los cielos son luces circundantes (makifim);

והיינו תפארת דאימא שנעשה כתר לז״א אשר בחי׳ כתר הוא יחידה שהוא בחי׳ מקיפ והמקיף דיחידה

הוא מקיף הראש והרגל בהשוואה אחת כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שער העקודים פ״ה בהג״ה ]בהגהה[ ממה״ק

]ממהדורא קמא[ שלכן נק׳ יחידה כו׳

es decir, el Tiféret de Ima que se convierte en Kéter (la Corona) para Zeir Anpín (los atributos emo‐

cionales), pues el nivel de Kéter es yejidá, que es un nivel de luz circundante, y la luz circundante

de yejidá abarca por igual la cabeza y el pie, como está escrito en Etz Chaim, Sha’ar HaAkudim, ca‐

pítulo 5, en una glosa de la primera edición (mahadura kamma), que por eso se llama yejidá, etc.

ולכן כמו שמקיף על חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ דז״א מלמעלה עד״מ כך הוא מקיף ג״כ מתחת רגליו מלמטה

Por lo tanto, así como, por así decirlo, abarca desde arriba la Jojmá (sabiduría), la Biná (entendi‐

miento) y el Daat (conocimiento) de Zeir Anpín, del mismo modo también lo abarca desde debajo

de sus pies, desde abajo.

ולכן ממנו נמשך ג״כ הפרגוד והמסך שבין אצילות לבריאה )וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א שהמסך הוא

החשמל שנמשך מבחי׳ בינה ומבואר בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ ס״פ יתרו(

Por lo tanto, de él también se extienden la cortina (pargod) y la pantalla (masaj) entre el Mundo de

Atzilut (Emanación) y Beriá (como está escrito en Etz Chaim, Sha’ar 41, que la pantalla es el jash‐

mal, que se extiende desde el nivel de Biná; y esto se explica en el Ramaz al final de Parshas Yisro

)בדף ע״ח( שסוד החשמל הוא בת״ת ]בתפארת[ בין דאימא בין דז״א נמצא שהמסך הנ״ל נמשך מת״ת

]מתפארת[ דאימא וזהו השמים ממש כסאי

(en la página 78), que el misterio del jashmal está en Tiféret, tanto de Ima como de Zeir Anpín. De

ello se desprende que la pantalla mencionada antes se extiende desde el Tiféret de Ima, y esto es li‐

teralmente: “Los cielos son Mi trono”.

8



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  4 2 ביאור ע״פ כי כאשר השמים כו׳

11likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/42/

אלא שמ״מ מבואר שם בע״ח ]בעץ חיים[ פ״א ואל תטעה לומר כי זהו האור המקיף כו׳ ע״ש דהמסך הוא

החיצוניות דת״ת ]דתפארת[ דאימא

Sin embargo, aun así, allí se explica en Etz Chaim, capítulo 1: “Y no te equivoques diciendo que

esta es la luz circundante”, etc.; véase allí que la pantalla es la dimensión exterior (jitzoniut) del Ti‐

féret de Ima.

ואמנם היחידה והמקיף דז״א הוא עצמיות ת״ת ]תפארת[ דאימא ומ״מ המקיף עצמו הוא הגורם להיות

בחי׳ כסא ומסך הנ״ל ולכן המסך הנ״ל נק׳ רקיע כנודע מענין יהי רקיע כו׳ ויהי מבדיל כו׳

En cambio, la yejidá y la luz circundante de Zeir Anpín son la esencia misma del Tiféret de Ima. No

obstante, la propia luz circundante es lo que hace que exista el nivel del trono y la pantalla mencio‐

nados antes. Por eso, la pantalla mencionada antes se llama también rakía (firmamento), como se

sabe por el tema de “Haya un firmamento”, etc., “y que separe”, etc.

ולכן נק׳ ג״כ ג״ע ]גן עדן[ מתיבתא דרקיע לפי שהתענוג הנמשך בג״ע ]בגן עדן[ נמשך ע״י בחי׳ רקיע הנ״ל

ועמ״ש מזה בד״ה קא מיפליג במתיבתא דרקיע אם בהרת כו׳ והגם שנאמר וממעל לרקיע כו׳ דמות כסא

כו׳

Por eso, Gan Eden también se llama “la Academia del Firmamento” (Mesivta deRakia), porque el

deleite que se extiende a Gan Eden se extiende por medio del nivel del firmamento mencionado

antes. Y véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza: “Disputaban en la Academia del

Firmamento: si la mancha blanca”, etc. Y aunque se dice: “Y por encima del firmamento”, etc., “la

semejanza de un trono”, etc.,

אך כי יש כמה בחי׳ מסכים בין עולם לעולם יש שנק׳ רקיע ויש שנק׳ כסא וע׳ במק״מ ]במקדש מלך[ פ׳ נח

)דע״א ב׳(

Sin embargo, hay varios niveles de pantallas entre un mundo y otro: algunas se llaman “firmamen‐

to” y otras, “trono”. Véase también Mikdash Melej, Parshas Noaj (página 71b),

וס״פ ויגש ובע״ח ]ובעץ חיים[ שער כסה״כ ]כסא הכבוד[ והוא ג״כ הגורם שנשפל הגוף בבחי׳ אחוריים לישב

על הכסא ומאירים המדות דרך המסך שיוכל להיות בחיי׳ ]בחינת[ השפעת חסדו בג״ע ]בגן עדן[ בחי׳ זיו כו׳

y el final de Parshas Vayigash, y Etz Chaim, Sha’ar Kisei HaKavod (el Portal del Trono de Gloria). Y

esto también es lo que hace que el cuerpo descienda en la modalidad de la parte posterior

(ajoráim), para sentarse sobre el trono; los atributos brillan a través de la pantalla, de modo que

pueda haber el nivel de la emanación de Su bondad en Gan Eden, el nivel de resplandor (ziv), etc.
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והנה גם בין אריך לאצילות יש ג״כ בחי׳ פרסא תפארת דאריך כתר לאו״א ]לאבא ואימא[ )ועמ״ש בביאור

ע״פ כי על כל כבוד חופה ועיין בפ׳ נח דס״ה א׳(

Ahora bien, entre Arij y Atzilut también hay un nivel de partición (parsa): el Tiféret de Arij [se con‐

vierte en] Kéter para Aba e Ima (Jojmá y Biná) (véase también lo escrito en la explicación del ver‐

sículo “Sobre toda la gloria habrá un dosel”, y véase Parshas Noaj, página 65a).

והנה המשכת בחינת השמים כסאי הנ״ל הוא ע״י תשובה עילאה בכל מאדך רעותא דליבא שזהו בחי׳

הכתר דכנ״י ]דכנסת ישראל[ שהוא בחי׳ יחידה

Ahora bien, la emanación del nivel de “Los cielos son Mi trono”, mencionado antes, se produce

mediante la teshuvá superior, “con todas tus fuerzas” (meodeja), la voluntad del corazón (reuta de‐

liba), que es el nivel del Kéter de Knesset Israel (la Comunidad de Israel), el nivel de yejidá

)ועיין בד״ה כי על כל כבוד חופה הנ״ל וע״פ מקושש בענין עושין רצונו של מקום( שמתוקף רצון זה

שמעומקא דליבא

(véase también el discurso que comienza “Sobre toda la gloria habrá un dosel”, mencionado antes,

y el que trata de [la sección sobre] el recolector de leña (mekoshesh), acerca de “hacer la voluntad

del Omnipresente”). Pues por la intensidad de esta voluntad, que proviene de lo profundo del cora‐

zón (meumka deliba),

אזי אין יוכל להיות במוחו שום הרהור ורצחן אחר ע״כ נק׳ יחידה שאין בלבו אלא אחד והוא

entonces no puede haber en su mente ningún otro pensamiento ni deseo. Por eso se la llama yeji‐

dá (“la única”), pues en su corazón no hay más que Uno. Y es

כמו עד״מ כשמוליכין את האדם לדון דיני נפשות אין לו שום מחשבה ורצון אחר רק לדבר זה להציל

נפשו כו׳

como, a modo de analogía, cuando conducen a una persona para juzgarla en un caso de pena capi‐

tal: no tiene ningún otro pensamiento ni voluntad, salvo esta única cosa: salvar su vida, etc.;
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שרצון זה לפי שנוגע לעצמיות נפשו ממלא כל מוחו ולבו ומקיפו מראשו עד רגלו עד שא״א ליכנס

במוחו שום רצון אחר משא״כ ברצון שאינו נוגע כ״כ ]כל כך[ עד מיצוי הנפש ממש אע״פ ]אף על פי[ שנוגע

לו הרבה

pues esta voluntad, dado que toca la esencia misma de su alma, llena toda su mente y su corazón, y

lo circunda de la cabeza a los pies, hasta el punto de que ningún otro deseo puede entrar en su

mente. No ocurre así con una voluntad que no lo toca tan profundamente, hasta el extremo de la

entrega del alma misma, aunque lo afecte mucho,

כמו כשיעסוק בפרנסה ברצונו אעפ״כ ]אף על פי כן[ יכול להיות אצלו רצון אחר ועד״ז יובן ענין בחי׳

יחידה באלקות שנגע כ״כ ]כל כך[ הרצון עד שהנפש ממש ועד בכלל עד שאין לו שום רצון אחר כלל

וכלל מעניני עוה״ז כו׳

como cuando se ocupa voluntariamente de [ganarse] el sustento; sin embargo, puede tener otra

voluntad. De la misma manera se entenderá el concepto del nivel de yejidá en la Divinidad: la vo‐

luntad lo toca tan profundamente, hasta alcanzar e incluir a la propia alma, que no tiene en abso‐

luto ninguna otra voluntad por los asuntos de este mundo, etc.

ועז״נ ]ועל זה נאמר[ מכפירי׳ ]מכפירים[ יחידתי לכן עי״ז ממשיכים ג״כ למעלה בחי׳ יחידה וכתר דז״א שיהיה

השמים כסאי

Y acerca de esto se dice: “De los leoncillos, mi única (yejidatí)”. Por eso, mediante esto, también se

atraen desde lo Alto el nivel de yejidá y Kéter de Zeir Anpín, para que se cumpla: “Los cielos son Mi

trono”.

ולכן פעם נקרא בחי׳ תשובה עילאה בינה ופעם נק׳ כתר היינו תפארת דאימא שנעשה כתר לז״א

)ועד״ז נק׳ שער החמשים דבינה בשם כתר וכמ״ש במ״א וע׳ בזהר ויקרא(

Por eso, el nivel de teshuvá superior a veces es llamado Biná y a veces Kéter; es decir, la Tiféret de

Ima, que se convierte en Kéter de Zeir Anpín (y, de igual modo, la quincuagésima puerta de Biná

recibe el nombre de Kéter, como se explica en otro lugar; véase también el Zohar, Vayikra

)דט״ו ע״ב ודף י״ו ע״ב( בענין תשובה וזהו נכון כסאך מאז ועפמ״ש ]ועל פי מה שכתוב[ סד״ה ביום השמיני

שלח בענין אז תשמח כו׳

(pág. 15b y pág. 16b), en relación con la teshuvá). Y esto es [lo que significa]: “Tu trono está esta‐

blecido desde entonces (meaz)”, según lo escrito al final del discurso que comienza “En el octavo

día envió”, acerca de “Entonces (az) se alegrará”, etc.
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וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ גדולה תשובה שמגעת עד כסא הכבוד וזהו ענין בינה מקננא

בכורסייא ועי״ז נמשך תוספת אור בג״ע ]בגן עדן[

Y esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Grande es la teshuvá, pues llega

hasta el Trono de Gloria”. Y este es el concepto de “Biná anida en el Trono (Kursaya)”. Mediante

esto se atrae luz adicional al Gan Eden;

כי ולתבונתו אין מספר כתי׳ ]כתיב[ משא״כ על בחי׳ מל׳ נאמר המוציא במספר צבאם וע״י כורסייא

נמשך בג״ע ]בגן עדן[ מבחי׳ בינה ולתבונתו כו׳ וזהו שבינה ותבונה נק׳ העולם הבא:

pues está escrito: “Y Su entendimiento (tevunató) no tiene número”, mientras que acerca del nivel

de Maljut se dice: “Saca por número a sus ejércitos”. Y mediante el Trono (Kursaya) se atrae al Gan

Eden desde el nivel de Biná: “Y Su entendimiento”, etc. Por eso Biná y Tevuná son llamadas el

Mundo Venidero.

)קיצור. והנה כסא ופרסא הנל שרשה נמשך מת״ת ]מתפארת[ דאימא שהוא כתר לז״א המקיף ונק׳ יחידה

(Resumen: Ahora bien, la raíz del trono y de la partición mencionados antes se extiende desde la

Tiféret de Ima, que es el Kéter circundante de Zeir Anpín y es llamada yejidá.

וגם בין א״א לאצי׳ יש ג״כ פרסא שנמשך מת״ת ]מתפארת[ דא״א שנעשה התר לאו״א ]לאבא ואימא[ והוא

נמשך ע״י תשובה עילאה בכל מאדך יחדה שאינו סובל שושם רצן אחר כו׳ נכון כסאך מאז(:

Y entre Arij Anpín y Atzilut también hay una partición, que se extiende desde la Tiféret de Arij An‐

pín, que se convierte en Kéter de Aba e Ima. Y se extiende mediante la teshuvá superior, “con to‐

das tus fuerzas”, la yejidá, que no tolera ninguna otra voluntad, etc.; “Tu trono está establecido des‐

de entonces”.)

9

ד והארץ הדום רגלי. היינו להשפיל א״ע ]את עצמו[ מי אנכי להתקרב ויירא מגשת אליו וגם התורה ירדה

ונתלבשה בלבושים גשמיים

4. “Y la tierra es el escabel de Mis pies”. Es decir, humillarse: “¿Quién soy yo para acercarme?”, y

sentir temor de aproximarse a Él. También la Torá descendió y se revistió de vestimentas físicas;

10
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רק בחי׳ שום תשים עליך מלך עול מלכות שמים ועול מצות וכמ״כ ]וכמו כן[ מעורר למעלה שיורד מדת

מלכות להחיות נבראים )וזהו כמשל הרגל שיורדת למטה מהכסא ועמ״ש בזה בד״ה ותחת רגליו

כמעשה לבנת הספיר(

[está] únicamente el nivel de “Ciertamente pondrás sobre ti un rey”: el yugo de la soberanía del

Cielo y el yugo de las mitzvot. Asimismo, uno despierta Arriba que el atributo de Maljut descienda

para dar vida a los seres creados (esto se asemeja a la analogía del pie, que desciende por debajo

del trono; y véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “Y bajo Sus pies, como la obra

de un ladrillo de zafiro”).

ולכן בנין המל׳ מהגבורות וז״א מחסדים )ועמ״ש מזה בד״ה וכל בניך בענין א״ת ]אל תקרי[ בניך אלא

בוניך(

Por eso, la construcción de Maljut proviene de las Guevurot, y la de Zeir Anpín, de los Jasadim (y

véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “Y todos tus hijos”, acerca de “No leas ‘tus

hijos’ (banayij), sino ‘tus constructores’ (bonayij)”).

כי בחי׳ מלכות אין מלך בלא עם דינא דמלכותא דינא ולכן נק׳ מזבח דכתיב והאש תמיד תוקד על

המזבח ונק׳ אשא תכלא דאכיל כו׳

Pues, en cuanto al nivel de Maljut, “no hay rey sin pueblo”; “La ley del reino es ley”. Por eso se la

llama altar, como está escrito: “Y el fuego arderá continuamente sobre el altar”; y se la llama “el

fuego azul que consume”, etc.

ולפעמים נק׳ בחי׳ נר בהעלותך את הנרות שיש כמה גבורות שונים ומיני צמצומים בספי׳ ]בספירה /

בספירות[ המלכות

Y a veces se la llama nivel de lámpara: “Cuando enciendas las lámparas”, pues hay varias Guevurot

diferentes y distintas clases de tzimtzum en la sefirá de Maljut.

אבל הכלל שבנינה מן הגבורות ע״כ המשכה זו הוא ע״י קבלת עול כו׳ )ועמ״ש סד״ה זכור את אשר

עשה לך עמלק(.

Pero, en términos generales, su construcción proviene de las Guevurot. Por eso, esta emanación

se produce mediante la aceptación del yugo (kabalat ol), etc. (y véase lo escrito al final del discurso

que comienza “Recuerda lo que Amalek te hizo”).
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והנה בזהר פקודי )דרמ״א א׳( פי׳ ובגין דבעי לאתפשטא יתיר לתתא אמר הדום רגלי דהיינו כידוע מענין

רגליה יורדות כו׳ שמתלבשת גם בהשרים של עובדי כוכבים להחיותם

Ahora bien, el Zóhar, en Pekudei (pág. 241a), explica: “Y como necesita extenderse aún más abajo,

dice: ‘el escabel de Mis pies’”. Es decir, como se sabe por el tema de “Sus pies descienden”, etc.:

que también se reviste en los príncipes de los adoradores de las estrellas, para darles vida.

אבל בזמן בהמ״ק ]בית המקדש[ לא היתה מתלבשת בהם לכן נק׳ בהמ״ק ]בית המקדש[ הדום רגלי אלקינו

)בדברי הימים( ועמ״ש סד״ה הנך יפה בענין

Pero en la época del Santo Templo no se revestía en ellos; por eso el Santo Templo es llamado “el

escabel de los pies de nuestro D'os” (en Crónicas). Y véase lo escrito al final del discurso que co‐

mienza “Mira, eres hermosa”, acerca de

הנה עין ה׳ אל יראיו כו׳ להציל ממות נפשם כו׳ ועד״ז משחרב בהמ״ק ]בית המקדש[ אין להקב״ה אלא ד״א

]ד׳ אמות[ של הלכה וזהו ג״כ והארץ הדום רגלי כי ארץ נק׳ תשבע״פ ]תורה שבעל פה[.

“He aquí, el ojo de Havaiá está sobre quienes Le temen”, etc., “para rescatar su alma de la

muerte”, etc. Y del mismo modo, desde que fue destruido el Templo Sagrado, el Santo, bendito sea,

no tiene sino los cuatro codos de la halajá. Y esto también es [el sentido de] “Y la tierra es el esca‐

bel de Mis pies”, pues a la Torá Oral se la llama “tierra”.

ואולי הדום זהו הפרסא שבבי״ע עצמו בין עולם לעולם או היכל ק״ק ]קדש הקדשים[ דיצירה ועשיה ועד״ז

נאמר בשבת אם תשיב משבת רגלך.

Y quizá “escabel” sea la partición dentro de Beriá, Yetzirá y Asiá mismos, entre un mundo y el si‐

guiente, o la cámara del Santo de los Santos de Yetzirá y Asiá. Y de modo similar se dice acerca de

Shabat: “Si apartas tu pie del Shabat”.

ועמ״ש ע״פ הזהר פ׳ קרח )דקע״ח ע״א( בשעתא דבעא יומא לאתקדשא כו׳ ועמ״ש בד״ה ויקהל משה

בענין סמיכת שבת למלאכת המשכן

Y véase lo escrito acerca del Zóhar, parashat Koraj (página 178a): “En el momento en que el día

está por santificarse”, etc. Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Y Moshé congregó”,

acerca de la yuxtaposición de Shabat al trabajo del Mishkán;
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כי אחר המשכה צ״ל א״ח ]אור חוזר[ שלא יומשך יותר מדאי ועמ״ש ע״פ המאמר שמות רבה פכ״ג ע״פ אז

ישיר בענין אגוסטוס יושב כו׳ דמעלת הישיבה על העמידה שהרגלים נגבהים כו׳ והיינו שלא יהיה

רגלי׳ ]רגליים[ יורדות.

pues después de la emanación debe haber luz de retorno (or chozer), para que no se prolongue ha‐

cia abajo en exceso. Y véase lo escrito acerca de la enseñanza de Shemot Rabá, capítulo 23, sobre

[el versículo] “Entonces cantó”, acerca de “Augusto está sentado”, etc.: que la ventaja de estar sen‐

tado sobre estar de pie consiste en que los pies se elevan, etc.; es decir, que “sus pies” no

“desciendan”.

וזהו ע״פ שני עדים כו׳ יקום דבר ופי׳ ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ שופטים )דער״ה א׳( דהיינו מ״ש העדותי

בכם היום את השמים ואת הארץ כי

Y esto es [el sentido de] “Por boca de dos testigos”, etc., “se establecerá un asunto”; y se explica en

el Raaya Mehemna, parashat Shoftim (página 275a), que esto es lo escrito: “Pongo hoy por testigos

contra ustedes a los cielos y a la tierra”. Pues

הנה פי׳ יקום דבר הוא עליית המל׳ להיות לה קימה מעלייתא וכינין אגוסטוס יושב וכמ״ש בפ׳ ויחי

)דרל״ט ע״א( מתל למלכא דהוה יתבי בכורסייא כו׳

el sentido de “se establecerá un asunto” (davar yakum) es el ascenso de Maljut, para que alcance

una “posición erguida” (kimá) excelsa; y esto es como [el asunto de] “Augusto está sentado”. Y

como está escrito en parashat Vayejí (página 239a): “Una parábola sobre un rey que estaba sentado

en un trono”, etc.,

אקרי מלך עילאה כד נחית ואזיל לבי עבדיה מלך זוטא אקרי ועמ״ש מזה בד״ה והיה מדי חדש שזהו

ההפרש בין שבת לחול שבשבת הוא עליות הדב ור לבחי׳ תענוג העליון וח״ע ]וחכמה עילאה[

“es llamado rey supremo; cuando desciende y va a la casa de su siervo, es llamado rey menor”. Y

véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “Y sucederá que cada novilunio”: esta es la

diferencia entre Shabat y los días de semana: en Shabat, la palabra asciende al nivel del deleite su‐

premo y de Jojmá Ilaá (la Jojmá superior).

וזהו אם תשיב כו׳ ודבר דבר כו׳ וז״ש ]וזהו שכתוב[ ותקם את דבריך כי צדיק אתה וקימה זו הוא ע״פ ב׳

בחי׳ הנ״ל דשמים וארץ כו׳

Y esto es [el sentido de] “Si apartas”, etc., “y hablar una palabra” (daber davar), etc. Y esto es lo

que está escrito: “Y estableciste Tus palabras, pues Tú eres justo”. Y este establecimiento se funda

en los dos niveles mencionados arriba, los del cielo y la tierra, etc.:
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רצוא ושוב כי השמים כסאי וזהו בחי׳ מלך עילאה כנ״ל והארץ הדום שלא יתפשט יותר מדאי כנ״ל:

«Correr y retornar» (ratzó va-shov): pues «los cielos son Mi trono», y este es el nivel del Rey Supre‐

mo, como se mencionó arriba; y «la tierra [es Mi] escabel», para que no se extienda demasiado,

como se mencionó arriba.

)קיצור. ענין והארץ הדום כו׳ כי ארץ שפלות שמשפיל א״ע ]את עצמו[ בבחי׳ שוב ועד״ז למעלה המשכה

בעשיי׳ ]בעשייה[ אך צ״ל הדום שרפרף כו׳ ואפ״ל ]ואפשר לומר[ שמים ג״ע ]גן עדן[ עליון כנ״ל ע״י כסאי.

(Resumen: El asunto de “Y la tierra es [Mi] escabel”, etc.: pues “tierra” alude a la humildad, a que

la persona se rebaja en el modo de “retorno” (shov); y, de manera análoga, arriba, a una emana‐

ción hacia el Mundo de Asiá (Acción). Pero debe haber un “escabel”, un taburete, etc. Y puede de‐

cirse que “los cielos” son el Gan Eden superior, como se mencionó arriba, por medio de “Mi

trono”.

והארץ ג״ע ]גן עדן[ התחתון שנמשך מבחי׳ רגלי נה״י ]נצח הוד יסוד[ מדלג ומקפץ כו׳ והדום ג״כ פרסא

שבבי״ע עצמו בין עולם ועולם כו׳ ואולי היכל ק״ק ]קדש הקדשים[ דעשיי׳ ]דעשייה[ או דיצירה(:

Y “la tierra” es el Gan Eden inferior, que se extiende del nivel de “Mis pies”, Nétzaj (victoria), Hod

(esplendor) y Yesod (fundamento), “saltando y brincando”, etc. Y “escabel” es también la partición

que se encuentra dentro de Beriá, Yetzirá y Asiá mismas, entre un mundo y otro, etc.; y quizá sea la

cámara del Santo de los Santos de Asiá o de Yetzirá.)

11

ה ועתה צ״ל ענין ההפרש בין בחי׳ השמים כסאי והארץ הדום רגלי ובין בחי׳ השמים החדשי׳ ]החדשים[

כו׳.

5. Ahora debemos comprender la diferencia entre el nivel de “Los cielos son Mi trono y la tierra, el

escabel de Mis pies” y el nivel de “los cielos nuevos”, etc.

דהנה ידוע שג״ע ]שגן עדן[ הוא רק לפי שעה ועיקר הגמול הוא רק באלף השביעי למחר לקבל שכרם

Pues es sabido que el Gan Edén es solo temporal, y que la recompensa principal llegará únicamen‐

te en el séptimo milenio: “mañana, para recibir su recompensa”.

והנה בזה הזמן הכל ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שלפי הערת המ״ן ]המיין

נוקבין[ הוא המשכת המ״ד ]המיין דוכרין[ שהוא המשכת המוחין

Ahora bien, en este tiempo todo ocurre mediante un despertar desde abajo [que suscita] un des‐

pertar desde arriba: según el despertar de los mayin nukvin (aguas femeninas), se produce la

atracción de los mayin duchrin (aguas masculinas), que es la atracción del intelecto (mojin).

12
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ולפי המוחין הוא הכתר שלפי ערך הפנימי כך הוא המקיף רק שכתר הז״א האמור למעלה הוא בחי׳

גדלות

Y el Kéter (la Corona) corresponde al intelecto, pues la medida de la luz interior determina la me‐

dida de la luz circundante. Sin embargo, el Kéter de Zeir Anpín (los atributos emocionales) men‐

cionado arriba corresponde al nivel de gadlut (madurez).

ואף בראשית בריאת העולמות שהיה שלא ע״י העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ אעפ״כ ]אף על פי כן[ הוא ע״י שעלה

במחשבה התענוג מההעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ שיהי׳ ]שיהיה[ אח״כ

Y aun al comienzo de la creación de los mundos, que no ocurrió mediante la elevación de los ma‐

yin nukvin, fue, no obstante, por esto: el deleite que habría de surgir más adelante de la elevación

de los mayin nukvin se elevó en [Su] pensamiento,

כמאמר בראשית בשביל ישראל שנק׳ ראשית ישראל עלו במחשבה שיעלו מ״ן ]מיין נוקבין[ וארז״ל ]ואמרו

רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ עם המלך ישבו במלאכתו במי נמלך בנשמתן של צדיקים והיינו ע״י בחי׳ בכל

מאדך נמשך הכתר כנ״ל.

como en la afirmación: “‘Bereshit’ (‘En el principio’), por Israel, que es llamado ‘reishit’

(‘primero’)”; “Israel se elevó en [Su] pensamiento”, para que ellos elevaran mayin nukvin. Y nues‐

tros Sabios, de bendita memoria, dijeron acerca de [el versículo] “Junto al rey se sentaron para

ocuparse de su obra”: “¿Con quién consultó? Con las almas de los justos”. Es decir, mediante el ni‐

vel de “con toda tu fuerza”, se atrae el Kéter, como se mencionó arriba.

אמנם לע״ל ]לעתיד לבוא[ כתיב וגבה מאד פי׳ שגם המאד יוגבה ברום המעלות יותר מבחי׳ ההעלאה

והמשכ׳ דבחי׳ בכל מאדך כי

Sin embargo, acerca del Tiempo Venidero está escrito: “Y será muy exaltado” (vegavah me’od), lo

que significa que incluso el me’od será elevado a las alturas más excelsas, por encima del nivel de

la elevación y la atracción correspondientes a “con toda tu fuerza” (me’odeja). Pues

הנה מאד אותיות אדם והענין כי בחטא אדה״ר ]אדם הראשון[ ירדו העולמות ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ יתעלו

העולמות כמו שהיה מקומם באמת.

me’od contiene las mismas letras que Adam. Y la explicación es que, a causa del pecado de Adam,

el primer hombre, los mundos descendieron; pero en el Tiempo Venidero los mundos serán eleva‐

dos al lugar que verdaderamente les corresponde.
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עיין מזה בספר הגלגולים פי״ז אך לא זו בלבד כ״א שיומשכו נשמות חדשו׳ ]חדשות[ מה שלא

Véase sobre esto Sefer HaGilgulim, capítulo 17. Pero no solo esto; además, descenderán almas

nuevas que no estaban

נכללו באדה״ר ]באדם הראשון[ כלל והם גבוהים ומעולים מכל הנשמות שנכללו באדה״ר ]באדם הראשון[

וכמ״ש בספר הגלגולים פ״ז ]פרק ז׳[ שבחי׳ יחידה דנשמות אלו הוא למעלה גם מיחידה דאצי׳ שבאדה״ר

]שבאדם הראשון[

incluidas en Adam, el primer hombre, en absoluto, y que son más elevadas y excelsas que todas las

almas que estaban incluidas en Adam, como está escrito en Sefer HaGilgulim, capítulo 7: el nivel

de yejidá de estas almas es más elevado incluso que la yejidá del Mundo de Atzilut (Emanación) que

estaba en Adam.

והיינו לפי שהם יומשכו מפנימיות עתיק משא״כ בכל ההמשכות עכשיו הוא רק מחיצוניות עתיק

ופנימית עתיק הוא למעל׳ ]למעלה / למעלת[ מהשבירה והתיקון והוא ענין אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[

שלמעלה מאתעדל״ת ]מאתערותא דלתתא[ לגמרי

Esto se debe a que descenderán de la dimensión interior (pnimiut) de Atik, mientras que todos los

descensos de ahora provienen únicamente de la dimensión exterior (jitzoniut) de Atik. La dimen‐

sión interior de Atik está por encima de la ruptura [de las vasijas] y de la rectificación; y este es el

asunto de un despertar desde arriba que está por completo por encima de un despertar desde

abajo.

וזהו ענין השמים החדשים והארץ החדשה המשכת מקיפים ופנימים חדשים שלמעל׳ ]שלמעלה[ מהשבירה

והתיקון כו׳ שהם מ״ן ]מיין נוקבין[ ומ״ד ]ומיין דוכרין[ כו׳

Y este es el asunto de “los cielos nuevos y la tierra nueva”: el descenso de nuevas [luces] circun‐

dantes e interiores, que están por encima de la ruptura y la rectificación, etc., y que son mayin

nukvin y mayin duchrin, etc.;

אשר אני עושה שנמשכי׳ ]שנמשכים / שנמשכין[ באתעדל״ע ]באתערותא דלעילא[ לבד עומדים לפני לפני הפרסא

וגם פי׳ לפני שהוא מפנימיות עתיק

“que Yo hago”: que descienden mediante un despertar desde arriba solamente; “están delante de

Mí”: delante de la partición. Y “delante de Mí” (lefanai) también significa que provienen de la di‐

mensión interior de Atik.
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)וזהו ההפרש בין השמים כסאי כו׳ שנמשכים ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ וא״א להמשיך רק

מחיצוניות עתיק ע״כ נק׳ כסאי כמשל היושב על הכסא שרק אחוריים שלו נמשכים על הכסא ועד״ז

נאמר וראית את אחורי ופני

(Y esta es la diferencia respecto de “Los cielos son Mi trono”, etc.: estos descienden mediante un

despertar desde abajo, y es imposible hacer descender algo sino de la dimensión exterior de Atik.

Por eso se los llama “Mi trono”, como en la analogía de alguien sentado en un trono, donde solo su

espalda se apoya sobre el trono. De manera similar, está dicho: “Y verás Mi espalda, pero Mi rostro

לא יראו משא״כ בהשמים והארץ החדשים כתיב עומדים לפני דייקא שהם מפנימי׳ ]מפנימיות / מפנימית[

עתיק שלמעלה מעלה לאין קץ מבחי׳ אחוריים וחיצוניות ובמ״א נת׳ ]נתבאר[ שהמשכה זו שרשה

מלמעלה מהקו וחוט כו׳ כמ״ש מזה ע״פ ואכלתם אכול(.

no será visto”. En cambio, acerca de los cielos nuevos y la tierra nueva está escrito específicamente

“están delante de Mí” (lefanai), pues provienen de la dimensión interior de Atik, infinitamente más

elevada que el nivel de la espalda y la dimensión exterior. En otro lugar se explicó que la raíz de

este descenso proviene de un nivel por encima del kav (línea de luz) y del hilo, etc., como está es‐

crito sobre esto a propósito de [el versículo] “Y comerán, comiendo”.)

אך השמים והארץ דכעת לא שיתבטלו לגמרי רק גם הם יתעלו ויעמדו לפני למעלה מהפרסא כי כעת

הכל בירורים

Pero los cielos y la tierra de ahora no serán anulados por completo; más bien, también ellos ascen‐

derán y “estarán delante de Mí”, por encima de la partición. Pues ahora todo consiste en refina‐

mientos (berurim),

אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ שלא יהיה שייך עוד בירורין שכבר נתברר הכל בהיום לעשותם יעלו הם ג״כ

לפני

pero en el Tiempo Venidero, cuando ya no haya refinamientos, puesto que todo habrá sido refina‐

do en «hoy, para cumplirlos», ellos también ascenderán ante Mí

)ועמ״ש כעין זה בביאור ע״פ והיה מספר בנ״י ]בני ישראל[ כו׳ אשר לא יספר כו׳ ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[

במדבר דקי״ז סע״ב ]סוף עמוד ב[(

(y véase lo escrito en un sentido similar en la explicación del versículo «Y el número de los hijos de

Israel será», etc., «que no podrá ser contado», etc., y en el comentario del Ramaz, Bamidbar, pági‐

na 117, final del lado b).
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כחן יעמוד זרעכם כתיב אור זרוע לצדיק שבחי׳צדיקים זרוע להם האור מכבר ובבעלי תשובה זורעי על

כל מים שזורעים תמיד ע״י שמהפכים חשוכא לנהורא כו׳

Está escrito: «Así permanecerá vuestra descendencia». «La luz está sembrada para el justo»: para el

nivel de los justos, la luz fue sembrada para ellos hace mucho tiempo; y en el caso de los peniten‐

tes (baalei teshuvá), [se trata de] «los que siembran junto a todas las aguas», pues siembran cons‐

tantemente al transformar la oscuridad en luz, etc.

והבטיח להם הנביא שכ״ז ]שכל זה[ יעמדו לפני כנ״ל ושמכם הוא בחי׳ ויעש דוד שם היינו הארץ כו׳

Y el profeta les prometió que todos estos permanecerán ante Mí, como se mencionó arriba. Y

«vuestro nombre» es el nivel de «Y David se hizo un nombre», es decir, la tierra, etc.;

יעמוד ג״כ לפני ועמ״ש בד״ה הבאים ישרש שבחי׳ הזריעה זהו דוקא בבחי׳ ארץ היא כנס״י ]כנסת ישראל[

וזהו ענין ושמכם.

también [ella] permanecerá ante Mí. Y véase lo escrito en el discurso que comienza «Los que vie‐

nen echarán raíces»: que el nivel de la siembra se encuentra específicamente en el nivel de la «tie‐

rra», que es Knesset Israel (la Congregación de Israel); y este es el sentido de «y vuestro nombre».

והיה מדי חדש כו׳. פי׳ שיש ב׳ בחי׳ בעליית הנשמות לעתיד לעמוד לפניו ית׳ שיש שיתעלו לגמרי

שיעמדו שם

“Y sucederá que cada Luna Nueva”, etc. Es decir, hay dos niveles en el ascenso de las almas en el

Futuro, para presentarse ante Él, bendito sea: algunas ascenderán por completo, de modo que

permanecerán allí

תמיד וע״ז נאמר כן יעמוד זרעכם ושמכם ויש שלא יתעלו לעמוד לפניו תמיד כי אם מיד חדש ומדי

שבת יתעלו גם הם להשתחוות לפני כו׳:

permanentemente; y acerca de esto se dice: “Así permanecerán su descendencia y su nombre”; y

hay otras que no ascenderán para permanecer ante Él siempre, sino que cada Luna Nueva y cada

Shabat también ellas ascenderán “para prosternarse ante Mí”, etc.

13

קיצור. ענין השמים החדשים כו׳ מקיפים ופנימים חדשים שלא באו עדיין בהשתלשלות ונק׳ עומדים

לפני למעלה מהפרסא:

Resumen: El asunto de “los cielos nuevos”, etc.: luces circundantes e interiores nuevas que toda‐

vía no han descendido por la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), y que son llama‐

das “estar delante de Mí”, por encima de la partición.

14
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